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0. Ante l imen
Přečíst si to, co vykonali naši předchůdci,

není jen pouhým archeologickým rozptýlením,
ale také imunologickým bezpečnostním opatřením.1

Miey ſe dobře: čti a ſuď vpřijmý čtenáři (NámGram1533 C3v).

0.0 Ante l imen

Než začneme mluvit, před prahem následujících úvah a výkladů o star-
ší české gramatografii, dovolíme si jisté prodlení. Nechceme tyto řádky 
nadepisovat »úvod«, protože ještě neuvádějí přímo k předmětu knihy. 
Nepíšeme ani »výstraha« nebo »upozornění«: takové slovo by sice bylo 
našemu záměru bližší než »úvod«, ale vzbuzovalo by nežádoucí asociace — 
jako by čtenáři hrozilo něco vážnějšího než jen horší orientace v jednom 
z mnoha textů, jimiž se dnes zaplavujeme. Ante limen, dříve, než budeme 
mít příliš blízko před sebou jednotlivé postavy, knihy, různá tvrzení a kon-
cepty, chceme s odstupem zvážit (a v dobrém znevážit) několik základních 
termínů.

Těm slovům je těžké se v knize o starých gramatikách vyhnout, pro-
tože s nimi historicky orientovaná lingvistická bohemistika dosud běžně 
pracovala. Bylo řečeno »o starých gramatikách«: a už v tomto slovním 
spojení je obsažen první problematický termín — »gramatika«. Jeho pro-
blematičnost je dána především tím, že historický název žánru gramma-
tica se nekryje s pojmem gramatiky, jak ho používá dnešní lingvistika. 
Záměna pojmů spojených se zdánlivě (tj. slovně, zvukově) totožným 

1 Eco, Hledání dokonalého jazyka, s. 280.
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k apitola 0.  Ante limenXIV

termínem tehdy a nyní by nás mohla vést k přímočarým spojením teh-
dejší a dnešní »gramatiky« a historických a moderních »gramatografů«. 
Nechceme samozřejmě říci, že tu souvislost, traditio, předávaná kultur-
ní a vědomostní návaznost neexistuje (je to naopak námět této knihy); 
ale zájem o jazyk projevovaný v 16. a 17. století lze jen stěží označit slovy 
»jazykověda« nebo »lingvistika«, jak dnes říkáme disciplínám, v jejichž 
rámci se píšou »gramatiky«. Lépe tu snad uspějeme, když se na předmět 
svého zájmu podíváme očima staré filologie. Nebudeme se pak v starém 
díle podivovat nad tím, co do »gramatiky« v našem slova smyslu nepat ří: 
nad verši a metrickými pravidly v gramatice češtiny, nad zaujatým hod-
notovým srovnáváním češtiny s klasickými a sousedními jazyky nebo 
nad translatologickými poznámkami ke zcela určitým biblickým místům 
ve zcela určitých tiscích… Bude nám jasnější málo deskripční a hodně 
konstrukční a preskripční modus, v němž jsou staré gramatiky napsány. 
Zůstaneme i nadále u slova »gramatika«, ale budeme mu rozumět méně 
terminologicky; »gramatika« bude vlastně »jazyková knížka« (ale nepřed-
bíhejme k podkapitole 2.1).

Větší starost a nejasnost nám může způsobit několik dalších termínů, 
zděděných z tzv. pražské jazykovědné školy. Při práci s dnešní kulturní 
a oficiálně (školsky) prosazovanou prestižní podobou českého jazyka jsme 
si zvykli pracovat s termíny »spisovná čeština«, »norma spisovného jazy-
ka«, »kodifikace jazykové normy« a »úzus«. Jistým podoborem lingvistiky 
vůbec, a tedy i bohemistiky, se stala »jazyková kultura«.2 Právě jazyková 
kultura je rámcem, v němž tento komplex vzájemně provázaných termí-
nů a pojmů — »pojmoslovná soustava pražské školy«3 — funguje. I když 
se vyhneme běžným nedorozuměním, která výše uvedená sousloví mimo 
bohemistiku pražské školy4 vyvolávají — např. »hovorová čeština« jako 

2 Samo slovní spojení je staré, srov. např. Comenius, ODO II, sl. 49–65.
3 Nebeská, Jazyk, norma, spisovnost, s. 13.
4 Konsenzuální definice zmíněných pojmů: Karlík aj., Encyklopedický slov-

ník češtiny, s. v.; ke genezi terminologického trsu a posunům ve vymezování 
pojmů a koncepcí u bohemistů, kteří se podíleli na diskusi o »jazykové nor-
mě« a spojených problémech od let 30. dodnes, souhrnně Nebeská, Jazyk, 
norma, spisovnost.
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Ante limen XV

ta, kterou »se hovoří«, nebo záměna »normy« a normování5 (tedy »kodifi-
kace«) —, pořád před námi zůstává otázka, jak s těmito termíny pracovat 
při studiu staršího jazyka a především při studiu dobové reflexe tohoto 
jazyka. Jazykovou reflexí tu rozumíme nejenom reflexi o podstatě jazyka 
a možnostech jeho užívání,6 ale i veškeré praktické reflektování jazykového 
provozu, tedy společenských, politických a kulturních aktivit přímo spo-
jených s jazykem (srov. i 2.3); ty, kdo takovou reflexi písemně konají, dále 
nazýváme reflektory jazyka.

Terminologický komplex spjatý s »jazykovou kulturou« a »teorií spi-
sovného jazyka« vznikl při formování pražského lingvistického struktu-
ralizmu v 20. a 30. letech minulého století; jako krystalizační bod a ma-
nifestační projev jeho autorů se obvykle připomíná sborník Pražského 
lingvistického kroužku Spisovná čeština a  jazyková kultura.7 Motivy, 
hybnými zdroji generačního úsilí Mathesiova, Havránkova, Jakobsonova 
a dalších »pražských strukturalistů« byla péče o současný, aktuálně uží-
vaný prestižní jazyk nepříliš staré republiky a dále spor s dalšími jazyko-
vědci o to, jak tuto péči prakticky provádět a kam ji směrovat. I v souvis-
losti s dobovým obratem světové jazykovědy, který reprezentují hlavně 
posmrtně rekonstruované ženevské přednášky Ferdinanda de Saussure,8 
přešli z mladogramatického historizmu a sledování časových vývojových 
řad jazykových prvků (z »diachronie«) k pohledu do současného, uživatel-
sky přístupného jazykového systému (k »synchronii«). Termíny a pojmy, 
o nichž je tu řeč, byly vypracovány právě k tomuto »synchronnímu« úče-
lu — k provokaci zájmu o praktické užívání jazyka na straně jedné a k za-
mezení prostých »puristických« a obrozensky obranných tendencí v tomto 
zájmu na straně druhé. Kdybychom chtěli využít vlastního jazyka pražské 
jazykovědné školy, řekli bychom, že v takové situaci byly zmiňované poj-

5 Podobně užil adjektiva normativní pro popis činnosti starých gramatiků 
Jiří Kraus (K zdrojům normativnosti českých gramatik, s. 144–145) — jako 
opozita k deskriptivní, a tedy synonyma k preskripční a preceptivní.

6 To rozumí termínem »Sprachreflexion« ve své habilitační práci německý 
historik jazykovědy a rétoriky Andreas Gardt (Sprachreflexion in Barock 
und Frühaufklärung, s. 1).

7 Havránek aj., Spisovná čeština a jazyková kultura.
8 Česky Saussure, Kurs obecné lingvistiky.
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